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Ne | TlouHiH umkii [ToHHiH ECTS KpicKamia aHHOTaLs/ IpepexBuzntrep/
/ araysl /
[ukn Haspanne nucuunnunel / Name of Kparkas aHHoTaums / [TpepekBU3NUTHI/
JUCLUMIIHHBI the course
/Cycle of the Annotation Prerequisites
course

1 cemecTp /1 cemecTp / Semester 1

JKOO rkomnouenti / BY3oBckuii komnonenT / University component

1 bI1 2KOOK Lleten Tini (kaciOu) 4 barnapiaMa arbUTIIbIH Tii asAChIHAA THICTI JTHHIBUCTHKANBIK OiiMi,
bJ1 BK HHocTpaHHbIH A3bIK JIaF/iblIapel MEH LIeTesl KOMMYHHKAUMACHIH HerizaenreH. [ToHHIH

BD UK (npodeccHoHAMbHBIH) MakcaThl - KYHIENIKTi 9He KaciOM KapbIM-KaTbiHAcTa IIeT TiliH
Foreign language (professional) OenceHni  mainamaHy — yiIiH  KYHJIEJIKTI  ceilieyliH  kKoHe

MaMaHIBIKTBIH TLIIH MPaKTHKAIBIK MEHIEpY.

[Tporpamma Ga3upyeTcs Ha 3HAHUAX, YMEHHAX M HABBIKAX, HMEIOLIHMX
COOTBETCTBYIOLLYK)  JIMHTBHCTHYECKYK  MOATOTOBKY B  cdepe
HHOM3BIMHOrO 0011e-OBITOBOr0 OOIMIEHHs HA aHIJIMHACKOM  A3bIKE.
Llenpr0 W3yueHHs JHCLUMILUTHHBIL SABJIAETCA MNPAKTHYECKOE BIAJICHHE
pasroBOPHO-OLITOBOH  PEYBID W A3BIKOM  CHELMAJIBHOCTH  UIA
AKTMBHOTO MPUMEHEHUs] HHOCTPAHHOTO S3blKa, KaK B MOBCEIHEBHOM,
Tak U B npoecCHOHANBHOM 00LLEHHH.

The program is based on knowledge, skills with appropriate linguistic
preparation in the sphere of foreign-language public communication in
English. The purpose of studying the discipline is the practical
mastery of colloquial-everyday speech and the language of the
specialty for the active use of a

foreign language, as ineverydayand in professional communication.
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2 | BITKOOK
Bl BK
BD UK

FbuibiM Tapuxbl )KIHE
dunocopuscel
Hcropus u dunocodus Hayku
History and Philosophy of Science

ATtanraH noH TopOMe FbUIbIMHBIH KACHETTEpI Ty palibl TAHBIM/BIK KOHE
TAPMXH JaMylarbl  QJIEyMETTIK-M9JeHH KyObUIBICTApbIH 3epTTen,
Oinyre OarbiTrasiFan. Kypcrbl 23ipiey Ke3iHOE MaricTp CTyIeHT
TyTacTall anFaHia rbUIBIMHBIH (QUA0COMUIBIK TYCIHITNH, coHual-aKk
FBUTBIMH GiniMHIH AEeKeJereH cananap Macelienepitiy,
epekiieniktepin  3epTreiiai. KypcThiH MaHbI3bl Tayesci3 FhUILIMH
seprreynepre  kabinerTi  kaapiaap MarMcTpi  0ariapiiamachiHbiH
mweHOepiHae  JAfbIHABIK ~ FHUILIM - ()EHOMEHIHIH  MaHI  Typaisl
MarucTpaHTTap/IblH TEPEH KIHE KOI KbIPAbl TYCIHYiH Tanarn erefi.
JycumnuivHa HaueneHa Ha TpuodpeTeHHe 3HAHWH 0 CBOHCTBAX HAYKH
KaK BHJA MO3HAHHA M KaK COLMANLHO-KYIBTYPHOTO ¢GeHoMeHa B e
MCTOPHYECKOM pa3BUTHM. B XoJe OCBOGHMA Kypca MarucTpaHT
M3yuaeT Kak npoOsembl HUIOCOPCKOTO OCMBICIEHHS HAYKH B LIEJIOM,
Tak M cneuuduky npobieM OTAENBHBIX OTpacieli Hay4yHOro
no3Hanus. BaxHocTs Kypca 00yclioBlieHa TeM 00CTOATENBCTBOM, UTO
MOArOTOBKA B paMKax MarucTparypbl KajpoB, CHOCOOHBIX K
CaMOCTOATENIbHO I Hay4YHO-HUCCIE0BATEILCKOH JEATENBHOCTH,
Tpedyer riny0OKOro M MHOIOrpaHHOro INOHUMAaHWA MarHcTpaHTaMK
CYLIHOCTH (h)eHOMEHA HaYKH.

Discipline is aimed at acquiring knowledge about the properties of
science as a kind of cognition and as a socio-cultural phenomenon in
its historical development. During the course development the master
student studies both the problems of philosophical comprehension of
science as a wholeand the specifics of the problems of individual
branches of scientific knowledge. The importance of the course is due
to the fact that the training of personnel in the Master's program
requires a deep and multifaceted understanding by the undergraduates
of the essence of the phenomenon of science, capable of independent
scientific research activities.

3 | BIIJKOOK
BJI BK
BD UK

Kazipri TMHrBUCTHKA
CoBpeMeHHas NMHIBUCTHKA
Modernlinguistics

bepinren NoH aypapmMallbiFa HOPMAaTHBTIK YChIHBIMIAP
KabINITACTBIPYFAa  KOMEKTECETIH JKalMbl Tl TEOPHUSCH, OHBIH
CEMAHTHKAChl, HOPMATHBTIMIN  KarblHAH  ©3eKTi  KoJijaHOansl
JIMHIBUCTHKA JKQHE ayJapMa MaceleNepiH 3epTTeyai ko3aeiil.
JlauHblif  Kypc npeanonaraeT H3yueHHe aKTyallbHblX rpolneM
NpHKIAAHOH NHHIBHCTHKM NEPEBOJa B IUIaHe ofllel Teopyu s3bika,
€ro CeMaHTHKH, CTHIMCTHKH, HOPMATHBHOCTH, YTO JOMKHO MOMOYb
MepeBoJuHKy B IUIaHe BHIPAOOTKM [ANA  HEro HOPMAaTHBHBIX
pPEKOMEHIALMH.

This course assumes studying current problems of applied linguistics
and translation in general theory of language, its semantics,
normativity which helps the translator in terms of the development of
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| standard recommendations. _l

Tanaay 6oiibiHma komnoueTTTep / KomnonenTsl no Beidopy / Optional Com ponents

bIT TK
bJL KB
BD EC

AynapManarsl
TEXHOJIOrHsIap
HHHOBAIMOHHBIE TEXHOJIOIMH B
nepeBoae
Innovative
translation

HHHOBAUMANBIK

technologies in

Kasipri ayaapMalubliad ajiblHFaH
AKaJIEMHAIBIK XaT

AKazieMHYEcKoe MTHChbMO
COBPEMEHHOT0 NEePEeROYHKA
Academic writing of a modern

translator

5

Courbl  OipHewmle kbl IWHAE — ayjgapMa  canackl  JKaHa
TeXHOJIOrHanapaely,  naipa  OGonyeina  GaiinaueicTel  eneyi
e3repictepre ymblpansl. Ocblfad OaiinaHbiCTbl aTanysl Kepek Herisri
TEXHOJOPHA - ayJapMmaHbl cakray Oarjapiamanapbii  KOoJIJaHy.
barpapnamaiblk  KacakTamMaHblH — OCbl  ChIHBIOBIHBIH ~ KOMeriMeH
MarucTpaHTrap MaTiHHIH Oip Hemece ykcac y3inainepinid kadtanan
aylapeulyblH Gonapipmay YIUiH OYpbIH OpbIHIAIFAH ayaapMallapibl
KOJIIAHA aNa/pl. '

3a nocnejHue HECKOJIbLKO JET NepeBOMYEecKas OTpacib MpeTeprnena
CYLIECTBEHHbIC M3MEHEHMs, CBA3aHHbIE C MOSBIEHHEM HOBBIX
TEXHONOrHH. OCHOBHOH TEXHONOIHEH, KOTOPYIO HEODXOAMMO Ha3BaTh
B JTOH CBA3M, ABNAETCS WCMOJIB30BAHME MPOTrpaMM — HakonuTenei
nepesoioB. [1pu nomouk NporpaMMHOro 0decrneueHns ITOro Kiacca
MArMCTPaHThl MOTYT MCTOJIL30BATh paHee BLIMOJHEHHBIC MEPEBOJEL,
4ToObl H30EKAaTh MOBTOPHOIO MEPEBOJA OJMHAKOBBIX MIIM MOXOKHX
(hparMeHToB TEKCTAa.

Over the past few years, the translation industrv has undergone
significant changes associated with the emergence of new
technologies. The main technology that must be named in this regard
is the use of translation storage programs. With the help of this class
of software, undergraduates can use previously performed translations
in order to avoid repeated translation of the same or similar fragments
of text.

«Kasipri aynapMmambiial — alblHFaH — aKajJeMMsUILIK - XaT»  noui
MarucTpaTypaHbiH MaHbI3bl Kypamjac Oesiri Oosbin Tabbuiajibl.
«Kazipri ayjpapMalubinaH aliblHFAH AKAICMHALIK Xam» OCHl MaHji
TOYENICI3 FBUIBIMU Calla peTiHle TEeOpPUsUIbIK Herizie, djicHaAMaMet,
IYKBIPBIMAAMAILIK — annaparrapMed  JK9He  ayjapMma  canachinja
Ooamwak MarucTpiiep YUiH MaHpl3/lbl TEPMUHIIK KkylieMen Gipre
TYTac ajraHja keskapac Oepeni. Maructparypausii 6inim  Gepy
OarpapnaManapbl ¥arTrelK OUnikTinik weudepi, xkocibu cranpapTrapra
coiikec o3ipnennai xaue Jybnuu peckpuntopiapbl MeH Eyponanbik
Ginikrinik wenbepimMen kenicinren, oceunaiina, KazakcTauHbH 6aThic
eypomanelk OiNiM KeHicTiriHe HHTErpaluschl MarHCTPAHTTAPIbIH
FBUTBIMH  3€pTTEY  QJICTEPiH  MEHrepyiH, CoOHjal-aK  FbUIBIMH
3epTIeysiep  HOTIKeNnepiH  Oasanblk  BONOH  KOHBEHLMACHIHBIH,
epexenepi. byn noH aynapMa canachlHAa 3epTTEY HOTHXKeNepiH
camangbl JKaHa JeHrelire mbrapyra MyMmkiHaik  OeperiH  OKy
ka30anaphlH OKBITY 9JLICTEPiH JKOHE 2JIICTEPiH KAMTHbI.
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JIMCUHMIUIMHE « AKaJeMHIECKOE ITHChMO COBPEMEHHOTO MEPEBOIYHKay
SBJIAETCS  BAXHBIM KOMIIOHEHTOM TPO(EcCHOHANLHON MOANOTOBKH
MArMcTpoB. «AKaJeMHYECKOe MHCLMO COBPEMEHHOIO [EPEBOIYNKAN
AaeT UENOCTHOE TMPEACTARIEHHE O JAaHHOH NUCLMIUIMHE, Kak o
CaMOCTOATENILHOI HAYUHOH OTpacni co cBoeil TeopeTHYeckoi Da3oii,
METOJONIOTHEH, KOHUENTYalbHbIM annapaToM, TEPMHHOCHCTEMOI,
UMeloLIe BaxkHOe 3HadeHHe sl OyIylMX MarucTpoB B 00/1dcTH
nepepoaueckoro nena. ObpazopaTenbHbIe MPOrPaMMbl MarHCTPaTyYphl
paspabotansl B cooTBeTCTBMM ¢  HauMonanbHo#l  pamkoit
KBaNUGUKALMH, TPOPECCHOHANILHBIMH CTAHAAPTAMH U COTJIACOBAHBI C
JAyOnuHCcKUMHU JECKPUIITOpaMH H Esponeickoi pamkoii
kBanupukaumu, TakuM obpasom  uHTerpaums Kasaxcrana B
3anajHoeBporeiickoe obpazoBaTesibHOE MPOCTPAHCTBO
npenonpejeiseT OBlageHHe MarucrpaHTamMd NpUeMaMH Hay4HOro
MOMCKA, a TAKKE HABbIKAMM ITMChMEHHOIO M3JIOKEHHS pe3yJIbTATOR
HAYYHBIX MCC/IEI0BAHHI B COOTBETCTBHH C OCHOBHBIMH TOJIOXKEHHAMH
Bononckoii  koHBeHUMH. JlaHHas  NMCLMIUIMHA  OpeanoJiaraet
ofyueHHe MeTojaM W TIpUeMaM  aKaJeMH4YecKoro  IHChMa,
MO3BOJIAIOIIMM HA KA4E€CTBEHHO HOBOM YPOBHE OCBELLATh Pe3ylbTaThl
Hay4HbIX MCCEN0BaHUI B 00J1aCTH TIepeBOIOBE/IeHUS.

The discipline "Academic writing of a modern translator” is an
important component of professional training of masters. "Academic
writing of a modern translator” gives a holistic view of this discipline
as an independent scientific branch with its theoretical base,
methodology, conceptual apparatus, term system, which is important
for future masters in the field of translation. Master's degree programs
are developed in accordance with the National qualification
framework, professional standards and agreed with the Dublin
descriptors and the European qualification framework, thus the
integration of Kazakhstan into the Western European educational
space determines the mastery of master's techniques of scientific
research, as well as the skills of writing the results of scientific
research in accordance with the main provisions of the Bologna
Convention. This discipline involves teaching methods and techniques
of academic writing, allowing a qualitatively new level to cover the
results of research in the field of translation.

5 | KIITK
Ia KB
PD EC

[30e i3 ayjapma *oHe KbICKapThll
xasy (Cl newreiii)
ITocnenoBarensHelil  nepeBos U
VIIC (yposens Cl1)
Consecutive interpreting and note-

Byn kypc aneymerTik-cadcu, OacTankpl TiJAIH XoHE aylapMma TULNIH
opdorpadusiielk, 0ophOINUANBIK, TpaMMATHKaNBIK HOpMalapbiH
ecKepe OTBIPBIN UIEYMETTIK-3KOHOMHKAIBIK >KAHE KBl MJCHH
OarbITBIHAAFEl CO3 CONNEYNEePIH aFbUILbIH TUITHEH OpLIC TLTIHE XoHE
OpbLIC TiNliHEH arbUILILIH TUTiHE IlamniiaH a3yabl KOJJIAHA OThIPBII

O EHY 708-01-21 Karayor nucuuniud 1o odpazosarenbHoi nporpamMme. M3ganue BTopoe




taking (C1 level)

azbacwiz  i36e i3 aymapma (Cl
JIeHrei)

ITocnepoparensHelii  nepesos  0e3
3anucy (yposens C1)

Consecutive interpretation without
recording (Cl level)

pecMH ce3 ceilley MOITIHAEPIH ayaapy apKbUibl —aybi3lia ejecne
ayaapMma JaribUlapbiH JaMbliTy bl KAPACTHIPALI; /

JMaunpiif  Kypc  npeanosiaraeT  pa3BUTHE — HABBIKOR  YCTHOTO
NoCieIoBaTeNLHOIO nepesoaa ¢ anemenramu YIIC (yHuBepcanbHOM
NEPEBOAYECKON CKOPOMUCH) ¢ AHFIHHCKOrO A3bIKA HA PYCCKMH M C
PYCCKOTO s3bIKa Ha aHTITWICKUHA A3BIK TEKCTOB ODUIMANLHBIX peyei,
MHTEPBBIO, NOKJNAN0B, BBICTYIUIEHHH OOLIECTBEHHO-TTOJNTHYECKON,
COUMANIbHO-3KOHOMHYECKOH KW OOIIEeKyIbTYPHOH HAnpaBieHHOCTH ¢
yuetom  opdorpapuyeckoil, opdoINUUECKOR, NEKCHUYECKOR M
rPaMMaTHYECKOi HOPMbI HCXOHOTO SI3BIKA W A3LIKA NEpeBoa./

This course assumes the development of the skills of oral consecutive
interpreting with the elements of the UCS (universal translation
cursive) of the texts of official speeches, interviews, reports, socio-
political, socioeconomic and general cultural orientations, taking into
account the orthographic , orthoepic, lexical and grammatical norms of
the source language and the language of translation.from English into
Russian and from Russian into English.

byn kypc aneymertTik-cascH, DacTankel TULAIH XK9HE ayjapMa TilIiH
opporpadpuanbik, opOIMMANLIK, TIPAMMATHKAIBIK  HOpMAlapbiH
ecKepe OTbIPbINT EYMETTIK-DKOHOMHKAJIBIK KOHE MKANINbl MIEHH
OarbITLIHAFL CO3 COMNEYNepIH aFbUILILIH TUTIHEH OPBIC TiIHE JKaHE
OpLIC TiIIHEH arbUIlIbIH TiliHE PECMM Co3 ceiliey MaTiHaepin ayaapy

apKpliibl  aybl3lla ejiecrie  aynapma JAFALINAPBIH  IAMBITY TbI
KapacTelpajbl; /
Jlanupiit  Kypc  npeanojiaraeT  pa3BHTHE  HABBIKOB  YCTHOIQ

NOCIEA0BATENLHOIO Nepesosia 0e3 3anKucH ¢ aHrHHCKOro A3biKa Ha
PYCCKMA M C PYCCKOIO $3blka HAa AHIIIHACKMH 53bIK  TEKCTOR
O(HIMANBHBIX — peuel, MHTEPBBIO,  AOKIAJOB,  BHICTYMNCHMIA
00IECTBEHHO-NOJIHTHYECKOH, COLHANIBLHO-9KOHOMHYECKOM H
o0MEKyIbTYPHOH HAMpPaBIEHHOCTH ¢ ydeToMm opdorpapuyeckoil,
op(o3NNYECKO, JEKCHYECKOH M rPAMMAaTHYECKON HOPMbI HCXOJHOTO
s13bIKa M A3bIKA NepeBoja./

This course assumes the development of the skills of oral consecutive
interpreting of the texts of official speeches, interviews, reports, socio-
political, socioeconomic and general cultural orientations, taking into
account the orthographic , orthoepic, lexical and grammatical norms of
the source language and the language of translation.from English into
Russian and from Russian into English.

2cemecTp /2cemectp / Semester 2

KOO romnonenti / BY3oBeknii komnonent / University component

6 | BI1 JKOOK | JKorapbl MeKTeN 1e1aroruKachl f 4

| ATranran Kype KeJieciHerizribeiMaepmizepTrey AiKaMTHIbL:
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BJ1 BK
BD UK

Ileﬁarnwruka_nblcmeﬁ HIKOJTBI
Higher School Pedagogy

lleparorvka sxoHeOHbIHAyAapmalibikacibinperi  penibinim - bepy
OpTachIHbI HXKarAaiblHIA0KY KbI3MeTi. Tyjiranap apachiHaarbl KapbiM-
KAaTBIHACTHIH, TICHXONOMHAIBIK-TIENAaroruKaibiK acnekrinepi. IloHHIH
MaKcaThl: M2HI MeH HAEACHIH KANBINTACTHIPYOKY OPHBIHAAFbI
NeJarorvkanbik KbI3METTIH Ma3MyHbl, onapabl naibinaay 6inim Oepy
JKIHE FBUTLIMH KbI3MET.

JlaHHblt  Kypc npeanosiaraer M3yuyeHue CleAylolUMX OCHOBHBIX
pazaenos: Ilenaroruka u ee ponb B npodeccHoHanbHOR IeITeNbHOCTH
nepeBoauHKa. YueOHas NeATeNIbHOCTb B YCJIOBHAX 0Opa3zoBaTenbHOM
cpenel.  llcuxonoro-nenaroruyecke  acnekThl  MEXJIHYHOCTHOTO
obumenns. Llens anmcuMniuubel GOpMHpPOBaHHE MpeACTABNEHHH O
CYWIHOCTH M COJAEP)KAHHWM  MEIArordyeckoil  JesTellbHOCTH B
0bpazoBaTebHOM YUpeKIeHWH, UX MOATOTOBKA K YueOHOI U HayuHO-
MCCIIEI0BATENBCKOMH IEATENbHOCTH.

This course involves the study of the following main sections:
Pedagogy and its role in the professional work of an
interpreter; Teaching activity in the conditions of the educational
environment;Psychological and pedagogical aspects of interpersonal
communication. The purpose of the discipline: the formation of ideas
about the essence and content of pedagogical activity in the
educational institution, their preparation for educational and research
activities.

7 | BIIDKOOK

bJ1 BK
BD UK

backapy ncuxoyioruscel
[Tecuxonorus ynpasieHus
Management psychology

Kypc ncuxonorust rblUlbIMbIHBIH 3KQNIbl TEOPHANBIK HETI3AepiH,
MCUXMKAHbl  KalbIITACTBIPY KOHE JaMbITy 3aHIapblH  apHaiibl
OOBEKTHBTI IIBLIHABIK CyObekTici OesiceHni KepiHiciHAE KOPIHETIH
HKOFApbl YHBIMAACTBIPUIFAH 32TTAPIbIH KACHETTEPI, ICHXONOTHA N3H]
Typanbl HiesnapAbl JaMBITYABIH Herisri kesewaepi Typanbl Oinim
KaJTBINTACTHIPAIbI.

B kypce  paccMarpuBalotcss  oOLIETEOPETHYECKHE  OCHOBBI
MCHXOJIOTMYECKON  HAYKH, 3aKOHOMEPHOCTH (OPMHMpPOBAaHHA M
pasBMTHSA [ICUXMKM Kak 0coDOro cBOMCTBa BBLICOKOOPTAHH30BAHHOM
MaTepHUy, BLIPAKAIOWIEroCS B aKTHBHOM OTPLKEHHH CyObEeKTOM
00beKTHBHOH  NEHCTBMTENBLHOCTH, (OPMHPYIOTCA  3HaHMA 00
OCHOBHBIX ~MEpHOAAX Ppa3sBUTHA MOpelcTaBlieHWit o npeiamere
NICHXOJIOTHH.

The course examines the general theoretical basis of psychological
science, the laws of the formation and development of the psyche as a
special property of highly organized matter, expressed in the active
reflection by the subject of objective reality, knowledge is formed
about the main periods of development of ideas about the subject of

psychology.
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Ay napmaTaHy narbi3aMaHay uypaict

cp

CoBpeMeHHbIe TEHIECHLHY B
epPeBOIOBEICHIH

Current trends in translation
criticism

AtanFaH Kypc HOPMAaTHBTIK HYCKAyJlapibkl JaMbITy TYPFbIChIHAH
ayaapMalibl  KeMeKTecyi TWic TUIAIH Kainbl TEOPHAChl, OHBIH
CEMAHTHKACKI, CTHIMCTHKACHI JKOHE HOPMATHBTIK  TYPFBICBIHAH
JIMHTBUCTHKA/IaFbl  ©3€KTi Moacenenepai 3eprreyai kesnedni. ITon
Kazipri 3amMaHfbl  aygapMaTaHy TYKbIPbIMIAMAabIK  ieHbepinae,
MArMCTPaHTTApAH  KocibW  KbI3METI  YIUIH  KakeTTi  ayjapma
HIaFabUIapbiH - (TYIFAapaniblk, ONEYMETTIK, CascH, JKOHOMHKAIBIK,
MojeHH, OiniM Oepy JKoHe FbUJIBIMH cananapbliHIarbl  OaiinaHblc
MPOLIECTEP, MACCANBIK JKabABIKTAp MEH TEXHOJIOTHsIap/ihbl JaMbITyTa
BIKIAJ, ONAP/LIH TEOPHANBIK JKOHE MPaKTHKaJbIK eH0epiHae Kypy
mebepiirii, iCKepiik JkoHe KkociOM OalimaHbic  KaNbIMTACTHIPY bl
Ke3aeimi).

JauHelii  Kypc npeanojaraer  M3yueHME aKTyalbHbIX Mpobnem
JHHTBUCTUKW nepeBoja B IuiaHe o0wed Teopuu  dA3biKa, €ro
CEMAHTHKM, CTHJIMCTHKH, HOPMATMBHOCTH, YTO JIOJKHO [OMOUYb
[epeBOJYMKY B TUlaHe BLIPabOTKM NS  HEro HOPMATHBHBIX
pEKOMEHIALIH. JucuurinHa npejnonaraet HEREE
MarucTpaHTaMM  KOHLENTYaJIbHbIMH  OCHOBAaMH  COBPEMEHHOrO
MEPEBOIOBEICHHMS, CO3JAHHE Y HUX TEOPETHUECKON M IMPAaKTHUECKOH
Ha3bl, CNocoOCTBYIOIEH (popMHUpOBaAHHIO NepeBoA4ECKHX
KOMIIETEHLIH#H, HEOOXOMMMbIX JUT NPO(ECCHOHANLHOH AesTENIbHOCTH
MAarucTpoB (KOMMyHHKaLlHOHHbIe npoueccel B MC}I{HH“]HOCTHOFI,
COLIHAILHOM, MOJIMTUUECKOH, 3KOHOMUYECKOH, KYJIBTYPHOH,
obpazoBare/ibHOW M HayuHOH cdepax, TeXHMKAa M TEXHOJIOTHH
MACCOBBIX, JICNOBBIX M 1PO(EcCHOHANbHLIX KOMMYHMKaUMH) B
YCJIOBHMAX AKTHBHOI'O PA3BHTHUA MEXKKYJbTYPHOH KOMMYHMKaUMH BO
BCex cepax ueoBeYecKoi AeATENBHOCTH.

This course involves studying of current problems of linguistics of the
translation in the plan of the general theory of language, its semantics,
stylistics, normativity that has to help the translator to develop his
standard recommendations. The discipline involves master students to
learn conceptual fundamentals of modern theory of translation,
creation at them the theoretical and practical base promoting
formation of the translation competences necessary for professional
activity of masters (communication processes in interpersonal, social,
political, economic, cultural, educational and scientific spheres, the
equipment and technologies of mass, business and professional
communications) in the conditions of active development of cross-
cultural communication in all spheres of human activity.

8 | BI12KOOK
BJ BK
BD UK

9 | BIT2KOOK
Bl BK

AyIapMaHbIH TEOPHsCH MEH
IPAKTHKACHIHBIH Ka3ipri 3aMaHFbI

ATanraH Kypc keneci Herisri Oeslimuaepii  3eprreyii  KaMTHBI
AynapmaraHy FbuUlbIM peridie. AylapMaHblH aHblKTamacel. Ayjaapma

® EHY 708-01-21 Katanor auciyiuigH 1mo obpa3oBaTenbHOi nporpamme. M3nanue sropoe
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91ICHAMACKI

CoBpeMeHHas MeTOJI0JIONUS TEOPUH
M NPaKTHKHK NepeBojia

Modern methodology of translation
theory and practice

Typnepi, Aypapma  Oipiiri, OKBHBaNeHTTUIK /  ayjaapysibiH
KETKIIKTINIT JKoHe ayfapManblK OKUIeTTUlK., DKBHUBANEHTUIIKKE
KETY Kofjapbl. Aybi3ina ayjapma. Popmanbl  TachbMaLAAY dblH
MEXAHMKANBIK JKONAapbl. Ayaapma TpaHchopMauusiapsl. Ayaapma
KbI3METIH  MOJeabaey.  AylnapMaHblH — MOJIEHHW-TIparMaTHKalbIK
Oeilimaenyi. Aybi3lma ayaapMa akCHOJIOTHACH, aydapMalarbl HOpMa
Mocelieci )KoHe ay lapMaHsbl Daranay.

JlaHupii  Kypc nperiofaraeT H3ydeHHe CIeNyHOLHX OCHOBHBIX
paspenos: IlepesonoseneHue kak Hayka. OnpelesieHHe [EpeBOIa.
Buap neperoa. Ennnnua. nepesoa,
IKBHUBAJIEHTHOCTL/aICKBATHOCTh W PENPE3CHTATHBHOCTL MEPEBOJA.
Cnoco0s1 JOCTHKEHHUS IKBUBATIEHTHOCTH, [MepeBoueckue
COOTBETCTBHA. Mexannueckue My TH nepeHoca  (opMBL
IepeBomueckue TpaHchopmauuy. MojenupoBaHue TNepeBOAYECKOH
neAaTenbHocTH. KynabTypHO- mnparMarvdeckas ajantauuds [epesoja.
IlepeBoueckas akCcHOIOTHA, TpobnemMa HOPMEl B MEPEBOJE M OLIEHKA
neperoja.

This course involves the study of the following main
sections: Translation as a science. Definition of translation. Types of
translation. Translation  unit, equivalence / adequacy and
representativeness of translation.Ways to achieve equivalence.
Translational —matching. Mechanical ways of carrying the
form. Transformations of translation.Modeling of translation activity.
Culturally-pragmatic adaptation of translation.Translational axiology,
the problem of the norm in translation and the assessment of
translation.

Tanpay Goiibiniua komnonerTrep / KoMnonentel no sei6opy / OptionalComponents

10 | KIT TK
1 KB
PD EC

JuanorTtik ceineyaiH inecne
aynapmacel(C | neHreit)
CHHXPOHHBIH [epeBo
JHanorsueckoi peun (ypoeens Cl)
Simultaneous translation of
dialogical speech (level C1)

5

by xypc aneymerTik-cadch, GacTanksl TiNJH KOHe ayjapMa TiiH
optorpaduanbik, Op(OIMUANBIK, TIpaMMaTHKaNbIK HOpMaJapbiH
€CKepe OTBbIPbIN 3J1eYMETTIK-9KOHOMHKANBIK JKJHE XaNlbl M3AEHH
OarbIThIHAArbl CO3 ColeyNiepiH arbUILIbIH TiJIIHEH OPBIC TiNiHE XIHE
OpbIC TiIHEH arbillIbIH TUTIHE WIAMIIAH XAa3yaAbl KONIAHA OTHIPHITI
pecMM ce3 ceiiney MOTIHIAepiH aydapy apKbUibl —aybI3lla enecmne
ayjapMa JarjbUIapbid JaMbITy bl KApacThipaibl; /

JauHplii  Kypc  Tnpeanojiiaraet  pasBUTHE  HABLIKOB  YCTHOIO
nociieoBaTelbHOr0 nepegoga ¢ anemeHramu YIIC (yHuBepcanbHOH
NepeBoIUECKON CKOPOIMUCH) € aHIJIMICKOrO sA3blKa Ha PYCCKHH H ¢
PYCCKOI'O A3bIKA HAa aHMMMHACKHH A3bIK TEKCTOB O(HUHMANBHBIX peuei,
MHTEPBBIO, JIOK/IANOB, BBICTYIUIEHHH OONIECTBEHHO-NIONHTHYECKOM,
COLMALHO-3KOHOMHYECKOH M OOLLEKYJIBTYPHOH HAIIPaBJIEHHOCTH C
yuetoM _opdorpaduueckoii, opdoanuyeckoit, Jekcuueckoil  u

@® EHY 708-01-21 Karanor aucnuiuiaH o obpas3oBarenbHoi nporpamme. Msnanue sTopoe




MoHoJorTiK ceitneyid inecne
aynapmachl(Cl peHreit)
CHHXPOHHBIH rnepeson
MOHOJIOTHMECKOH pedd  (YpOBEHbL
Cl)

Simultaneous translation of
monologic speech (level C1)

This course assumes the development of the skills of oral consecutive
interpreting with the elements of the UCS (universal translation
cursive) of the texts of official speeches, interviews, reports, socio-
political, socioeconomic and general cultural orientations, taking into
account the orthographic , orthoepic, lexical and grammatical norms of
the source language and the language of translation.from English into
| Russian and from Russian into English.

BYJT OKBITBLIATBIH KYpC apHaiibl :ababIKTap apTypii CTHILAEPIE KIHE
JKaHpnapja SKaseliraH — MaTiHaep (KWHO skoHe OeifHeMartepuaniap,
koHepeHumsanap, cyxoarrap, kejicceslep, pPECMH  Kesuecylep,
3KCKypcHsaiap #oHe T.0.) apKblibl ilecne ayxapy epekiiejikrepiMen
TAHBICY/Ibl  KAMTHJBI;  JKalMbl  MOJEHH,  QJIEYMETTIK-CAfCH,
SKOHOMHKANILIK, JIE€YMETTIK KOHE FhUIBIMH-TAHBIMAN CHIATTArEI
KapbIM-KaTbIHAC YIIIH KOKETT] NEKCUKAHBI KEHEeHTY ;/

Haunpiii  kypc  oOydeHHs  MpejnojaraetT  O3HAKOMIICHHE ¢
0COOEHHOCTAMH CHHXPOHHOTO MEPEBO/id, ¢ MOMOLIBIO CIIEUMALHOIO
00OpYIOBHHA, TEKCTOB pasHbiXx CTWIEH W KAHPOB (KMHO- H
BHJICOMATEpPHaJIOB, MaTepHaNoB KoH(pepeHLHH, MHTEPBKIO,
NEPEroBOPOB, O(ULMANBLHBIX BCTPEY, SKCKYPCHH H T.J.); paciuupeHHe
CNOBapHOrO  3amaca,  HeoOXOAMMOro [ OCYUICCTBICHHSA
KOMMYHHKaLIMK  OOILEKYJIBTYPHOrO, 0OIIECTBEHHO-MOJIUTHUECKOTO,
3KOHOMHUUECKOr0, COUMANILHONO W HAYYHO-TIONMYJIAPHOro Xapakrepa; /
This training course involves acquaintance with the features of
simultaneous interpretation, with the help of special equipment, texts
of different styles and genres (film and video materials, conference
materials, interviews, negotiations, official meetings, excursions, etc.);
expansion of the vocabulary necessary for communication of general
cultural, socio-political, economic, social and scientific-popular
character;

3cemecTp /3cemectp / Semester 3

KOO xomnonenTi / BY3oBcknii komnonenT / University component

11

KIT JKOOK
[17] BK
PD UK

AynapmaHbl OKbITY/IbIH aJlicTeMeci
MeTtononorus obyuyeHus nepesosia
Methodology of translation studies

5

bepinreH naH aFeUILIBIH TITIHEH OPBIC TiJliHE XOHE OPBIC TiIIHEH
arbUIIBIH TUTIHE TeXHHKaNbIK MOTiHAepai kasbamwa xoHe aybi3iia
aynapy canacelHaa OimiMi, Outikriniri skone parawinapsl  Oap
MaMaHAapibl AadbIHAAY B, MEeTeN KOMMYHHKATHBTIK Ky3bIPETTifiKTi
KaJIbINITACTBIPY Ibl, JKaJiMbl JIMHTBUCTHKANBIK JAMbIHIBIKTB  OHE
JKabl OH-ePICiH TepeHaeTy i Ke3aeiai.

JlanHelii  kypc  npeanonaraeT  MOATOTOBKY  CELHANHCTOB,
o0najalmmX 3HAHMAMH, YMEHUSAMH M HaBBIKAMH B TIOJIFOTOBKH

MUCbMEHHBLIX H YCTHBIX TEPEBOAYHKOB C AHTIMACKOro fA3blka Ha

O EHY 708-01-21 Karanor aucuumuud no odpazoBarensHoil nporpamme. Usnanue Bropoe




PYCCKMH M € PYCCKOTO $3blka Ha aHIIHMACKME, (opMupoBaHue
WHOSI3LIYHOH KOMMYHUKATUBHOW KOMIMETEHUMH, yriyOienue odwero
KpYro3opa v o01ue/IMHI BUCTUHECKOH NOAIOTOBKH.

This course assumes training of specialists, having knowledge, skills
in the field of translation and interpretation from English into Russian
and from Russian into English of legal texts, formation of foreign-
language communicative competence, deepening of the general
outlook and general linguistic preparation.

Tanpay 6oiibiHna komnoHerTTep / KomnoHenTsl no BbiGopy / OptionalComponents

12 | KIITK
M7 KB
PD EC

Hduanorteix coiineym inecne
aynapy (C2 nenreiii)

CUHXPOHHBIHA nepeBo],
auanoruueckoi peun (yposeHs C2)

Simultaneous translation of
dialogical speech (level C2)

MoHonorTelk,  ceiineyni  inecne

aynapy (C2 neHreiii)

CHHXPOHHBIH nepeBoj,
MOHOJIOrMYecKoll peur (YpoBeHb
C2)

Simultaneous translation of
monologic speech (level C2)

6

Byn kypc aneymerrik-casicu, facrankel TiNJIH jkoHe ayaapMa TilAiH
opthorpaduansik, OpQOINUMILIK, TI'PAMMATHKANLIK  HOPMAallapbiH
eCKEePe OTBIPBIN JNEYMETTIK-9KOHOMUKAIBIK JKOHE SKalllbl MOJECHH
OarpIThIHIAFBl CO3 COMNeyJIepiH arblIIbIH TUTIHEH OPBIC TiNiHE oHE
OpBIC TUTIHEH aFblIIIbBIH TIIHE WANIIaH *a3yAbl KOJIJaHa OTbIPbIIN
pecMM €3 coliney MOTIHAEpiH ayaapy apKbUlbl — aybi3lla eliecre
aynapma JarabutapbiH AaMBITY bl KapacThipajsl; /

JlauHelii  Kypc  npennonaraeT — pa3BUTHE  HaBBIKOB  YCTHOTO
nocienosareibHoro nepesoja c anemeHramu YIIC (yHuBepcanbHO
NnepeBoAdecKoit CKOPOMMCH) ¢ aHMMHCKOro fi3bika Ha pYCCKMH M C
PYCCKOro s3bIKa Ha aHIIMHCKWI A3BIK TEKCTOB O(UUMANIBHBIX peyeil,
MHTEPBbLIO, AOKIANIOB, BBICTYIUICHHI OOLLECTBEHHO-NOIUTHYECKOM,
CONMANLHO-IKOHOMHYECKON M OOIIEKyJILTYPHOH HANpaBieHHOCTH ¢
yyetom  opdorpaduueckoi, opdoanuueckol, JIEKCHUECKOH
rpaMMaTHIecKoil HOPMBI HCXO/THOTO SI3bIKA W A3bIKA NepeBoaa./

This course assumes the development of the skills of oral consecutive
interpreting with the elements of the UCS (universal translation
cursive) of the texts of official speeches, interviews, reports, socio-
political, socioeconomic and general cultural orientations, taking into
account the orthographic , orthoepic, lexical and grammatical norms of
the source language and the language of translation.from English into
Russian and from Russian into English.

ByJ1 OKbITBUIATHIH KypC apHaiibl ®adabiKTap apTypili CTHIIbAEPIE KaoHe
dKaHpnapja KazbulFaH — MaTiHaep (KMHO koHe OeliHemarepuanjap,
koHdepeHumsap, cyxbarrap, Kejiccesjiep, pecMH  Ke3jecyliep,
SKCKypcusiap xaHe T.6.) apKblibl Liecne ayjnapy epekiuenikrepiMeH
TAHBICYIBI  KAMTHIBI;  JKQINBI  MOJEHH,  QJIeyMETTiK-CancH,
IKOHOMMUKAJIBIK, 2JIEYMETTIK JKOHE FhUIBIMH-TAHBIMAN CHIATTAFbI
KAPbIM-KATHIHAC YLIiH KDKETTI JISKCHKAHbI KEHEHTY:/

Hanuplii  xkypc  o0ydeHMs  MpeanojaraetT — O3HaKOMJIEHHE €
0COOEHHOCTAMH CHHXPOHHOTO MEPEBO/IA, C MOMOIILI) CIELUHATLHOIO
00ODY/NIOBHMS, TEKCTOB Ppa3zHbBIX CTHIEH W kaHpoB  (KHHO- W

® EHY 708-01-21 Karanor jqucuumiun no obpazosarenspHoi nporpamMe. M3nanue sropoe




BUJICOMATEPHAJIOB, MarepuaioB KOH(pepeHLHH, HHTEPRBIO,
neperoBopoB, O ULHaAIIbHBIX BCTPEY, JKCKYPCHId U T.1.); paclidpeHue
CIOBAPHOrO  3amaca,  HEOOXOAMMOro i OCYLIECTBICHMS
KOMMYHHKAIIHH  OOUIEKYJITYPHOrO, 00LIECTBEHHO-TIOJIHTHYECKOTO,
HKOHOMHHYECKOTO, COLMATIBHONO W HAyYHO-MONYJISPHOrO Xapakrepa; /
This training course involves acquaintance with the features of
simultaneous interpretation, with the help of special equipment, texts
of different styles and genres (film and video materials, conference
materials, interviews, negotiations, official meetings, excursions, etc.);
expansion of the vocabulary necessary for communication of general
cultural, socio-political, economic, social and scientific-popular
character;

13 | KIITK
M7 KB
PD EC

130e i3 aynapMa KoOHE KblICKApTBII
wasy (C2 newreiii)
[TocnenoparenbHblii  nepesoa M
YTIC (yposens C2)

Consecutive interpretation and note-
taking (level C2)

Hazbacwiz  i30e i3 aynapma (C2
JICHI'¢ii)

[MocnenosarensHblit  nepeson  6e3
3anucu (yposeHs C2)

Consecutive  translation  without
recording (level C2)

byn Kypc aneymerTik-cascH, facTtankel TULLIH X9HE ayaapMa TLILIH
opdorpaduanbik, OpQOINUIBLIK, IPAMMATUKANLIK — HOPMAallapbiH
€CKEepEe OTBIPBIN 9JeYMETTIK-9KOHOMHKANIBIK KOHE Kallbl MIJEHH
OarbITBIHIAFBl CO3 COINEyNEPiH aFLUILILIH TUIIHEH OPLIC THUTIHE JKIHE
OpbIC TiIIHEH aFbUNLIBIH TilIHE PECMH co3 coliney MaTIHAEPiH aynapy
apKblIbl  aybl3lia enecne  ayjaapMa JAFILUIAPBIH - JAMBITY [IbI
KapacThipamsl; \

JaHHbli  Kypc  MNpeanonaraeT — pa3sBMTHE  HABLIKOB  YCTHOIO
NOCne0BaTeNLHOr0 Neperoaa 0e3 3anucu ¢ aHrIHHCKOro si3blka Ha
PYCCKMH M C pycCKOro f3blKa Ha aHrIIHACKMIA A3BIK  TEKCTOB
oOMUMATILHBIX  peYeH,  MHTEPBLIO,  JIOKNAJ0B,  BBICTYIUIEHUH
00HIECTREHHO-TIOTUTHYECKOH, COLMALHO-3KOHOMHYECKOI H
00LIEKYJIETYPHOH  HANPABJISHHOCTH € ydeTroM opdorpaduieckoi,
ophoINHUECKOH, NEKCUUECKOR U IPAaMMATHYECKOH HOPMbI HCXOAHOIO
SI3bIKA M A3bIKA NepeBoa./

This course assumes the development of the skills of oral consecutive
interpreting of the texts of official speeches, interviews, reports, socio-
political, socioeconomic and general cultural orientations, taking into
account the orthographic , orthoepic, lexical and grammatical norms of
the source language and the language of translation.from English into
Russian and from Russian into English.

Byl Kypc arbUIIbIH TiTiHEH OpBIC TiJlIHE JXKOHE OpbIC TiliHEH
arbUIIIBIH TITIHE 9KOHOMUKAJBIK MaTiHAep OolibiHia xa3balua sxkoHe
aybl3lia ayjapma, IeT Tiijgeri KOMMYHUKaTUBTIK KY3bIPETTLNIKTI
KaJIbINTacThIPY, HAIIbI JYHHETaHbIM/bI HIHE Habl
JIMHTBUCTHKAILIK OKBITY/IBI TepeHIeTe OiNeTiH MamaHIap maspiay abl
KaMTHIBL/

JaHHplf  Kypc — npeanonaraeT  MOArOTOBRKY — CHELMAJIHCTOB,
o0nagarouMx 3HAHWIMH, YMEHHAMH M HaBblkaMW B 00OJacTH

@ EHY 708-01-21 Karanor qucuuiuivg no odpasopaTenbHoi nporpamMme. M3nanue propoe




MHCBMEHHOTO M YCTHOTO MEepPeBoja ¢ aHITHHCKOrO A3kIKa Ha PYCCKHMii
M € PYCCKOTO #A3bIKA HAa AHIMITMHCKHH SKOHOMWYECKHX TEKCTOB,
(opMHUpOBaHHE  HMHOA3BIYHOW  KOMMYHHKATHBHOH  KOMIETEHLIMH,
yriybnende  obuero  kpyroszopa W OOIIENHMHIBHCTHUYECKOI
MOArOTOBKH./

This course involves the training of specialists with knowledge, skills
in the field of written and oral translation from English into Russian
and from Russian into English of economic texts, the formation of a
communicative competence in another language, deepening the
general outlook and general linguistic training.

14 | KIT TK AynapMaHbIH, (hpazeosorusIbIK 5
14 KB acriekrici /  dpaseosorHyeckue
PD EC acnexrsl nepesopa / Phraseological

aspects of translation

AyIHOBH3YaL Bl Ay 1apMa
Ay IHOBH3YaJIbHBIH NEPEBO ]
Audiovisual translation

Byn  kypc marucTpaHTTapra = ayaapMmaHeiH  ()pa3’eoiorHsiIbIK
acnekTinepi Typansl OiniMIepiH KeTinaipyai, *a3daia xaHe aybl3ia
ayjapy AaribUlapbiH JaMbITY HOHE IAMBITY YILiH MEHIepY Kepek./
JanHblii  kypc npeanojaraeT  COBEPLIEHCTBOBAHME 3HAHHH Y
MarucTpaHToB 0 ()pa3eoNOrHYECKHX acMeKTax MepeBoia, KOTOPbIMH
HeoOX0/IMMO BIAJETH JUIS PA3BHTHSA W OTTAYMBAHMA  HABBIKOB [0
MUCBMEHHOMY H YCTHOMY T1epeBOILy/

This course involves improving the knowledge of undergraduates
about the phraseological aspects of translation that must be mastered
for developing and sharpening skills in writing and interpretation.

Byn Kypc JeKcHKa KoHE aylapMaHblH ©3eKTi MacesesiepiH, TUlmiH
HANMbl  TEOPMACBIH ayJapy, OHbIH CEMaHTHKAchl, HOPMATHBTIK-
KYKBIKTHIK CHIaTTaMalapblH 3EpTTey]i KaMTH/IbL, Ol ayJapManibira
HOPMAaTHBTIK YCBIHBICTAP/bI d3ipJieyre kemekrece/1i./

JlanHelii Kypc npeanoaraeT H3y4eHHe akTyalbHbIX MPOOIeM TeKCHKH
W nepeBojia, nepepoia B riaHe obLIei TEOpUH A3bIKa, €ro CeMaHTHKH,
HOPMATHBHOCTH, YTO JOJDKHO TMOMOYb [EPEBOJAYHKY B  [UIAHE
BIPA0OTKH /1151 HETO HOPMATHBHBIX PEKOMEHalMit./

This course involves studying the actual problems of vocabulary and
translation, translation in terms of the general theory of the language,
its semantics, normativity, which should help the interpreter in
developing normative recommendations for him.

Kadenpa oThIpbIChIHIAa KApACTHIPEUIIEI MaHe OEKiTiIIi
PaccMOTpeHO M yTBEpXKAEHO Ha 3acejaHnHuu kadeapsl
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